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ABSTRAR

Tu juan penulisan skripsi ini adalgh vntak memberi
gambaran kepades pembaco tentang eara-cars yaag dipaksi
Trisno Sumarjo dalam menerjemnhkan idiom bahyaa Inggris
novel "Romeo and Juliet" ke dalam behasan Indanesin yang
terdapat dalam novel "Romeo dan Julis®.

Metode yang penulis pakni honya 4 mocam, ynitw pene-
litien perpustakaan. Dalsm hal ini, penulis memokal 3 lang-
kah Fﬂnglhurhuhungan dengan penelitian perpustrkaan, yaitu:
T. Membaea Buku-buku Rujukan.

Fenulis membaca buku-buku ¥ang berhubungsn dengan
obyek tulisan sebagai rujukan. )

¢« Menpumpulksn Datn.

Penulis mengombil kalimet-kolimat ¥yang mengandung
idiﬂm.dari novel "Romeo aond Jqliat" dan terjemshannya
dalam novel "Romeo dan Julia®.

3« Menganalisa Data.

Penulia-menganalisa data untuk melinazt npaknh nda
penyimpangan terjemahsn idicm bahass Ingﬁris otau tidak.

Setelah meneliti cara-cara yang dipakai Trisno Sumarjo,
penulis menemukan bahwa ada 4 caras Yang dipakal delom me-
narjamahkaﬂ idioem dari novel "Romeeo and Juliet" %e dalam
bahasa Indonesis yang terdapat delem novel "Romea dan Julié“.
1. Tidak menyimpang stau sama dengan yeng Eerdapat dalsm

kamugs idiom.
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" Dalam hal ini, dolam menerjemnohkan idinm, penerjemah
tidek menyimpang ateu szama dengen ynng terdnpat dalam
kEl-fl'I.l.:;-E idiom,

Agaﬁ menyimpang dari kamus idiom,

Fenerjemah menyimpang sedikit dari ksmus idiom da-
lam menerjemahkan idiom. Terjemshan yang terdapat dslam
novel hampir mempunysi arti yang mirip dengan Yeng ter-
dapat dalam kamus idiom.

Menyimpang sama sekall dari kemus idiom.

Fenerjemah menyimpaqg aama sekali dari arti yang - .
terdapat dalam kamus idiom,

Tidak diterjemahkan. )

Fenerjemsh tifak menerjemahkan idiom dalem mener-

jemohkan kalimat.
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CHAPTRR I

TRTIRGDUGT LR

1«1 The Resszons of Choesing the Titie

English ia an importint langwage im Lhis world,

Muny countries use it ms both official ind daily media

of eommurnicetion. Many other countries do pat use it

us both official and duily medis of conmuni *stion,
ﬁnwerar, they realize how it.isy impartant to give English
lesson to students st school, because many Looks of - -
seience and technolspy are writtaen 4in Englizh. In Indone=
sia, students are given English lesason aEarting'Trnm
Juniior High School to tartinry level. Consequently, it

is very important to maoster it either arally oer in
writing. 7o master one langusge well, w2 need to know

the elements that build the langwage, like grommar, voca-
bulary as well as the culture af the peple who spesk’ it

The writer has choosen the title "'RAMSLATING LNGLISH

1DIURS IHTO BAMASA IRDUNESIA IN SHAKESP (ARE’S ROMEO ARD
JULIET" g8 the object of this thesis be -augs idioms are
nccepted as part of everydsy speech. We can find them

in both spesking and writing. By knowin:g idiomsz, we can
freely express our thoughts, ideas and Yeelings in English.
. The. second reason thabt haas encourszed Lhe writer te
choose the topic is that mostering idious ia quite dirri-

cult for foreign students because they attespt to translate
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i1dioms word by word WAY, as the raault{ tha meuningé _
somehow ore not unprnriate,

The thira reaaon iu that £t {is interesting to note
the tranalation technigquos used by the Indonesian transg-
lators when they translate the English idioms into Baha-
s Indonasin,

The writer hopea thot-the reault of the study may
Bive a clear ideas, particuloerly to the writasr herselfl,
of how the tremslator transintes Lhe Erglizn idioms inte
Bahasa Indoneczia, especinlly when ha translates "Romeo
und Juliet" #nto Bahass Indonesia in the ni#vel "Romeg

dan Julim',
Scope of the Problem

In this thesis, the writer taokes the sentences which
contuin idicms of the novel "Homeeo snd Julight" by
shakespeare and their translestiens 4in the novel "Rom«n
den Julia" by Trizno Sumsrjo as the ok fecll of the
digcusasions. :

The topie of the discussions is determining the -
woys the translator uses in translsting the idioms re-
lanted to how the tranalator translates ientenceas which
contain ldioma.

There are three elements which the Wwriter involves
in determining the ways the translstora Uses in trensla-

ting the idioms. They are: English dats ss the gource
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language, thelr translptions, and their mesnings as in
the dictionaries of idiemsg,

The mesnings of the idiom in the dictionaries are
uzed o Eefereneea te determine the ways ths tranglator

uses in transleting the idioms.

From the result of the snalysis, the writer hopes
to find out whether Trisno Sumarjo uses litersl transla-

tion, changea the mesnings or makes deviations in trans-

Isting the idioms.
Methodology

IThe writer anly uses library research in this thesis.
The wqiter uses 3 steps which support the library re-
zearch. They are:
1.3.1 Reading References

The writer reads more books which are relevant
to the topic in order to get more information
about translations snd idioms.

1.3.2 Collecting Data .

The data ere taken from the texis of the novel
of "Romeo and Juliebt" containing idioms and theip
trenzlations into Bauhass Indonesiz in the novel
"Romeo dan Juliagh®,

There are 195 sentences in the source langnage

which are svailoble. It tekes m very long discus-

sion if the writer presents sll of them. Then,
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the writer only takes some of them as representa-
tives.

The data are as followss
5 sentences are Literal.translations.

The writer only takes 2 seniencesa ns represgen=

tatives. _

130 sentences ore modified literal transiations.
The ﬂrltur tokes 76 sentences a3 repreaenta-
tives.

60 sentences are idiomatic translations.

The writer takes 12 of them as repregentatives.
The total sentences the writer presenta as repre=-
gentatives is this thesis are 4J sentences.
Analysing Data

The object of the analysia In thias thesis 1s
the sentences which contain Idioms. To make the
meaninga of the szentences of tha2 object of the
aialysis elearar, the writer alio rresents the
sentences whieh precede or follow them.

The writer put the aocurce language and target
tanguage side by side. The writer alse 511;5 the
pages after writing one deta in order that the
reasdera are easy to check them out.

After presenting one data, the writer snalyseg

it atreight and determine the weve the Eranslator

uges in translating a sentence. Afier comparing



the literal translatien and the transistion used
in the novel, the writer determincs the ‘wanys the

translator uses in transleting the idiema,
T.4 Sequence of Presentation

Thizithesis is divided into four chapters.
Chapter I is Introducticon, which congiats of The Reassons
of Choosing the Title, Scope of the Problem, Methodology
and Scquence of Presentetion.
Chapter II is Theoretical Background containing explana-
tion of franslation and English idioma.
Chapter III iz Presentation and analysis of Datetr In thisg
chapter, the writer presents n number o deta containing
English idioms from the novel "Hemee and Juliet" and
their trana;atinna in Bahapsa Indonesia. The analysis is
#lao ineluded in this chapter.

Chapter IY¥ is Conclusions.



CUAPTER 11
THEOHRKTICAL BACKGRUULD

P71 Tranaletion

Petfei-Definition: of Tronaleation

Definitionas of translation are almoat as
numerous and varied as the persona who have under=
taken the subject.

Nida in Henafi (1986:25] gives definition of
translotion g5 followas

"Translating congists in producing in the
receptor lpnguage the closest nobturnl egulwvalent
to the message of the source langusg:, firat in
meening end secondly in style.”

There are three components which ere involwved
in translation, namely: they are meszsage, source
language and rtcepﬁnr language. The message from
g gource languange is tranaferrec into a new 1anguagel
which iz walled receptor language.

: Aecording to Nida (1964:166), there are also
three essential terms in the definifilion stated
above.

First, equivalent, which ppints toward the
gource langunge mogasge. In this case, the transla-
_:ur must produce the same purp-se in the receptor
language a5 in the spource languige. Tha lransiar

ting muat convey the spirit 2f ‘he meassage, both



in meaning and style.
Meaning and style are inseparably united in

translation. Hida {1964:164) stntes Chat:

"Adherence te content, without consideration
of form, ugually results in a flat medicerity,
with nothing of the aparkle gnd chears of the
eriginal. On the other hoend, sacrificze of meaning
for the sake of reproducing the style mey produce
enly an impression, and fail to communicate the
message. The form, however, may be changed more
radicakly than the content and still be substantial-
1y equivalent in its effect upon the receptor.”

IT there 18 no compromise about these two
aspects, according to Nida (1964:164):

M eeesscorrespondence in meaning must have
pricrity over correspondence in style.”

Second,; natural; which peints toward the
receptor language. The translation must be na-
tural, the the translator must vse simple lang-
vage; 52 the result of translation can essily
be underastood.

Third, closest, which bind:s the two ocrienta-
tions together on the basis of highest degres
of epprozimation. The results of translation
have closests meanings with source language
megsageg. .

Another definition of trarslation is given

by Catford in Hanafi (19B6:23)
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"The replacement of textusl maeterial in one
E by equivelent textual meterisl in

another language."

Textual material here means messpge in souroe
longuage. Like definition given by Nida, Catford
plhced 'equivalent' term as an essential part
in his definitien. S0, we can say that the equi- '
vglence between message in source lsnguage and

réceptor language is very importent in tranalation.

Types of Trenslation

According to Ruru and Ruru 1988) there are
three types of translationg: liturai tranalation,
modified literal trenslstion and idicmetlie trans-
latien.
2.1.2.1 Literal Trenslation

In literal translavion, Lthe tranas=
latora tranalate word for word of the
gouprce langﬁnga- They translete words
in their oripginal sequence into the re=
ceptor lenguage. This type, there are no
obligatory alterationa of erder, construc-
tien, or part of speech. The result of
this type is scarcely irteliigible.

This Kind of translatloa is ususlly
needed to recognise linguistic characte-

ristic of source lanpgusge. It is done by



linguists who study & language from 1i-

nguistie point of wiew. It is not useful

"at all for those who went to know the

2+1s2.2

content of the message.

Ruru and Ruru (1968) give an example
aof literal translation according to Larse
(1958) as follows:

In Cuave language {(Peapualew Cuirnea)
kon dare is tronslated inte English become
your name call. Iﬁ Enzligh, it does not
have any sense,. The resl translation of
that sentence is what is your name .
Modiflied Literal Translation

No real literal t:anslstion exiasts.
Mony Ltranslatora chango words structure,
but the mesnings of th: wards do not =
change, in srder thet :he results of
transglation can be rec:ived in receptor
langusge. This is call:d modified Iiteral
translation.

Both literal trenslation and modified
literal translation are sometimes not
commen, beeause they use literal equiva-
lenece. Litersl translation of idioms

and mony others will resuit an unclesr,

uncommon and sometlmes nongenae trans-

lation.
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Ruru and Ruru (1588} give an example
of modified literal transiation ss follows:

In Papup New Guirnea language, thera
is a gentence whose literal translation
is I her heart 1 festened ner. The transala-
tar Ehﬂngﬁﬂlit a little to become I fasten-
ed her in my heart. ,

We ¢an see from the exampie that the
word struetare iz changed into English
structure, but the seatence is gtill non
communicative in English. The approriate
transletion of the agatence iq_l never
forpgot her.

Idiomatie Tranalation

This is the besat type of theose three
types ol translation, because the readers
de not realize that it iz & translation.

It seems that it is written in ftarget
language. A good trenslator must use this
type.

Idiomatic transiation is translation
that uaea natural form of resource 1°
langusge, both in grimmatical struecture °
and word cholces.

Furu and Ruru { I98E) give &n esxample

of ildiomatie translstion.
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Dezentralization of Femerintah ingin
egonomy activity, mengurangl pekerjasan
planning and govern- yang dilakukannya
ment spending, with dan eps yang diren-
emphasis on agriculs canekenioye. Hal ini
turel development, Jjuga menyanghkut usng

village industry, yung dibelanjekannya
better internal [>:i.funtuk uwodal, dan pe-
trade, and more - * merinbtsh juge hendak
apending channeled meninglkatkan aps yang
through locel and di skuiran oleh oreng=-
, area bodies. orng dan kelompok-

ke .ompok di deerah

un uk membantu petant
de.r ussha-usaha kecfl
¥ g pemiliknya ber—
dim ¢ dess-desa,
din 1 membantu rekyat
di negeri ini untuk
meobeli dan menjusl
barang-barang yeng
diltasiikan Bi negeri
ini, dan untuk mem-
bpatyw xelompok=kelom=
po§ selempat menggu-
nadLan uwang pemerintah.

2.2 Idiom

2e2.7 Definitions of Idiom
The writer will guote some definitions of
idiamg:

According to Dixson (1971:11i), idiom ia:

"An expression which haa mFiniug different
from that of the individual meaning af each of
its component parta."

Hornby (1963:421), says that:

"Idiom 15 a phrase or sentence whose mesning
is not obvious through knowledge of Lhe individual
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meanings of the constituent words but must be

learnt sa a whole.n

Cowie and Machin (1987:viii) pive definition

of ldilom a3 Tollows:

"A combination of twe or more words which
function ss a unit of meaning.”

Cowie, Mackin and McCeig (1987:x11) give de-
finition of idiom as follews:

"Groups of words with set meaning that can

not be caleculated by sdding up the aeparate
meaning of the parts."

Folmer (1983:36) statea that:

"Idiom is & sequence of wo:ds whose meaning
can not be predieted from the mzaning of words
themselveg."

According te Lade (19B6:127), idiom ia:

"The arrangement of words whiech has a parti-
cular mesning and can not be transleted literally,™

After studying some definiciona given above,
we can see that un idiem is tha: it contelns twe
or more words whose meaning.can not be understood

frem the Individual meaning whi:h compose it. We

must consider it as g unit,
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2.2.2 The Neturesz of Idiam

If we notlece the definitions of idiom, we-
find out that they are diflicult to be Ienent by
Tforelpgners. Although we know the meanings of indi-
vidusE words of one idiom, it doss net Eunsrantee
thut we understand that idiem,

Aa an important pert of Engl:sh language,
the idioms have some natures. The writer enly
discuss three chorncteristics of idioms, They sra:
1. ;dinmuticitj

Before discussing the ldismaticity of the
idioma, the writer first divide the idigma
into two groups of Cowie, Mackin and Hcﬂaig;
They ara:'1T Phraaal verb idions, and 2. phrase,
clause and sentence idioma. |
1+ Fhrasal Verb Idioms

Fhrasal verlb idicms mesn the idioms
which contain verbs with prepositions or
partleles.

Example: 3he game inte a fortune when her

uncle died.

Aceording te Cowie and Mackin (1978:1x),
the idiomaticity of phrasal verb idioms can
be tested as a gemantie unit. To measure
the idiompticity of them, ve ecgn use =ome

ways.: They area:
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&« ldiom can be changed inte one werd which haa
the same meaning. In gnother wordas, it has
aynonym.

e.g His promotion haa stepped up their social
‘atatus.

( His" promotion has improved their social
status) )
b. Idiom should not be sepsrsted from its unity.
e.g Bill took off Winaten Chureill te perfegtian;
( Bill fimitated Winsten Chureill to
perfection } .
# Bill took Winston Churecill to_perfec-
tion.
¢. Idiom ecan be changed into nouna,
e.g to make up (V} hes s correaponding
make-up (N].
According te Cowle and Mackin (1987:x]),
the idiomaticity of phrasal verb idioma with
more complex expression - those containing
& noun and adje:tivg = is gradusl shuﬁing aff
fromz
a,. Abaolutely fixed expression
In this cage, we can not change or
. omit the components of idicms.

g.g "make & clean breast of it"
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= make a full confession of sombthing.

If you don't make a elean brepat af it

to the police I zhall have to Eive
them information.
b. Allaw the replacement of certain wordsa
by others of related MmeEaning.
In this cese, we can change the
components of idioms with the other wWords

of the sume mesning.
e.g "moke effective/goad use ofm
® put to effective/zood use of,
The compose makes effecsive/ good use of
the augmental brass section,
¢ An adjective {(etc) is not essential part.
In this case, we can threw away
the adjective. .
.8 "keep a (careful, close, wateHful ete)
éye on®
= obaerve
I agked him why he {didn't come back:
at least he had Iri:nds there who could
keep an gye on him,
2s FPhrase, Clauwse ond Senten:ze ldinm;
According to Cowle, dpckin and MeCailg
(1987:24i-xi41), the idiomaticity of phrase,

elauge und sentence idiomas can be sean balaws:
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B. Pure Idioms
Idicma in the strict sense compro-
migse only one of a apectrum of ral;ted
categories,
a.g "tick the bucket®
= die
Old Mr. Jones kickwsd the bugket just
two dayas befeore his ninety-fourth
birthdey.
be Fipurative Idioms
It i3 idiometie in the sense that
variation is séldom found. ’
e.g "act the role or partn"
= pretend

He Tfound it hard t¢ met the role

of the genial host that night.
€« Regticted Collocation
It ia sometimes cnlled semi-idiom.

One word haz a figursetive sense not found
outside the limited context and the other
element appearsa in a familiar literal
aensc.
e. g "jog one's/sb'a manory "

= remind sb of /about something

He emptied hias puckét ci the notes

and seraps of the piper he had used
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to Jog his memory end document his
story over the previows days.

d. Open Cocloocations

Open eollocatfons mean t:mJ.:-l-:l-c.ﬂt'-innu
which are freely recombinable.
g« "fill fempty /dreein the sink'
ar
i1l the sinks/basin/bucket"
II. Grammar Problems
Grammar problems are one of the netures
ef idioms. The writer wil) write two grammar
problems of Idioms Bs Tollowsa:
a. According to FPalmer (14Y81:80), ai:hnugh
one idiom 15 sematicallp Tike a single word,
it does not function lice one. It funecticns
f8 A normal seéguencesof graﬁmati:al words.
S0, if we will change it to another tense
form, we just folleow the normal BEEqUEnae
of grammatical word.
e.g.1 Feople who gossip find it cuts EEE WAYSE.
*FPeople who gossin fing it cut Eﬁg
weyses. ¥
a.g.é Bob goea into the ecircus without
paying. He erashed the gate.
*Bob goesa into ths eirecus without

paying. He crash the gotid.
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b. We must stick to the fixed form of one idiom.
If one idiom contains noun as a;fixed
form, we can not change 1t €o singular one.
E.E JnEn'a friends were going to have a
aurprise party for him, but Tnm.sgilled
the beans.
# John's friendz were golng to have
a surprise party for him, but Tom

gpilled the bean.

1f ene idiom haa ad ective element,
we ecan not change it to vomparative form (=er).
¢.g No one know the doctor; he is a gold
fish.
¥ Ho one know the docter; he is s colder
fish.
11I. Bintactic Reatrlietian
Aecording to Palmer (1981:B0), there are
alao gintnctie restriction aboto idiops.
Some idioms have peasive forms, but others
not.
The example below carn be changed into
pagasive form.

e.g The teacher leys down the law about

homework every afternoon,.

The law s laid down ¥ teache sbout

homework every afternon.
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The example below can not be changed inte
pasalve form.

g.g 01d Mr. Jones kicked the bucgket.

#The bucket waas kicked by old Mr., Jones.

2.2.3 Divigions of Idioms

Based on the information given by Boatner
and Gatea (1975), the writer divides the idioms
inte three divisions according to Their formas,
They are: I. Idioms whieh form ms phrasesa, ..,
II. Idioms uﬁich Tform as clanges, and III,. Idiomn
which form as sentences. .
I. Idioma Which Form as fhrﬂaen

Ifs phrase Torms, idioms are fdentified with
gome parta of speech. Those parts of speech are
verb, noun, adjective, adverb, preposition,
pronoun and conjunetion.

1. Yerb

e+ 8« "lose out"
& lese to a rival.
John lose put in the Fivalrg for Mary's
heond in marriage.

b, "look for"

s to think 1ikely, scpect.
We look for John ép arrive any day now.

c. "listen to reasan”
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= to listen to and thiok sbout sdvice
that yon are givdn,

Joro wea stubborn and would net listen

o repson.

d. "line one's pocket"
= to get a lob of moiey unfairly

The policeman lined 1is pockets by
teking bribes.

- We can sees from the examples sbove that
the Idioms can function as verbs in sentences.
hithﬂugh those examples have the zame functions
we see the differences between them.

The ¢ and d examples are more complex -
than the a and b ones.

In the a eand b examples, the idioms do
not confain objeets. Inm the ¢ and d exsmples,
the idioms contain objects.

After discussing the examples, we can
- eonelude that idioms which form as phrases
Tunetioning as verbs can be divided into
twoe kinds. They are:

a. Idioms which funetion a: verbs without
containing objacta.
b. Idioms which funpction as verbs containing

ocbjects.



2. NHoun

e.g B.

d.
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"baby kKiszer"
= 5 person campeigning for votes in
gqueat for elected office.

Hizon was & baby kirser when he ran

for Vice President vith Eishenhowenr.

"brek seat driver"®

= p bogsy person ln o cak who always
tells the driver what to do.

The men who drove the car become angry

with the back seat driver.

Phata in ona's belfrg". -

= great mental conf@siom

When he talked sbout going to the moon

he wasithough to have bats in his

belfry.

"sed of rosges” .

= g plesaant, easy plece. job aor .
position.

A conl mimer's job i3z not a bed pf

roORES.

We can see from the examples sabove that

the idioms can function as nouns in sentences.

B

Although those exemples huve the same functions,

we mee the differences between them. The ¢

and d exgmples are more complex than the
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a and b ones.

In the 2 and b examples, tha.idiﬂma do

not contain adverbs. In the o and d examples,

the idioma contain adverbs,

After discussing Lhe examples, we can

conclude ﬁhat ldioms which lorm ns phrases

Punctioning aa nouns can be divided into

two Kinds. They are:

g« Idioms which funtion as nouna without

containing adverbs.,

b. Idioms which function sa nouns cantalning

advarbs. g

3« Adjective

B+ B

"big-~time"

= belonging to the top group; of the
leading class; important.

Jean was a talent contest in her home

town,; and only a Year later she bﬁgan

dencing on big-time television.

"oregd and buttep"

-

- ihnnking someone for entertainment
or a nice viait.

After spending the weekend as s guest

in the Jone's home, Alice wrote the

Jonesges the wususl bresd and butter

letter.
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€. "caught short®
® not having enough of something when
you néei its
Hrs. Ford was gaught short when the
newspsper boy come for his naney
a8 day early,
d. "comfortable as an old shoe®:
= pleasant and related: enay to talk
and work with,
The stranger was as comfortable as
an old shoe, and we soon were talking
like old friends. .

We cen see from the examples mbove that
the idioms can function ss adjectives iﬁ
sentences. Although those examples have the
same function in the sentences we can see
the differences between them. The ¢ and d
examples are more complex than the a and b
One s,

In the a and b examples, the fdioms
do not contein adverbs explaining the -
adjectives. In the ¢ snd d examples, they
have adverbs explsining the sdjectives,

After discussing the examples, we can
conclude that the idioms whick form &=

phragea functioning as edjectives can be
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divided into two kinds. They are:

a. Idioms which function ss adjectives

without :untaining adv.rba.

b. Idioms whiech funetien ws ndjectives

eontpnining adverbs.

4. Advarb

e.% a.

Pday and nigﬁt“

= for dn¥s without itopping.
Some filling staticis on great highways
are open dey and nizht %65 days a yesr.
"dead shead"
‘= gxaclly in front. _

The achool is dead shesd about two
miles from here.

"firat off"

= before anything elge.

First off, 1 want you to mow the lawn.
"flat-out®

= without hidding snything.

The students told his teacher flat-out
that he was not listening to her.

We can see from the exemules sbove that

those idiomzs function as adverbs in sentences,

L ]

E. Preposition

.2 H.

hﬁhanu kot

= with the help of




a

Thanks to a good teacher, jnhn passed
the exsmination.
b. "together with®
= in the company of.
John, topether with his brother, has gene
to the party,
We cen see from the examples that those

idioms funtion sa prepositions in sentences,
6. Fronoun
;.g 8. "so-gnd-ac"
= someone whose name Is not given
Don't tell me what is se-snd-so thinks.
Tell me what you think,
b. "so many"
= u limited number.
Many peoaple want to coms to ihe prom; but
the gymnasium will hold only so many.
After writing the examples, we can see that
that those idioms ean Tuntion ﬁa proncuns.
T« Copjunction
e.g "go-that”
= far the purpoze that
Let's get resdy now so0 that we can leave
when father comea.
We see that idiem cen funetion as conjunc-

tion in the sentence.
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II. Idioms Which Form as Clouaes

e.g "if worst comes to worst®

= if the worst things happen that be imegined.

achool for a few days.

"pelore one can say¥ Jdnck Robinson®

= very gquickly.

Before I could apy Jac Ro'vinson, .the boy
Was gone.

"when the chip are down"
= af the moat important or dangerous time,
Tom hit & home run in the les? inning of the

game when the chips are doun.

We notice that the wxamples above form
gs clauasea, IF we ebperve the functions of those
idioms in the sentences, we can say that they
alao function as clauses.
I11. Idioms Which Form as Sentences
"here are also many idioms whiech form
as sentences. They can be proverbs or sayings,
expressiona and interjections.
1. Proverhb
e.z "all work and'nn pley makea Jeck a dull
Loy
= to much hard work without time out lor
play ar enjoyment 1: not gpood fop

By thing.
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"Beggars can not be ehogagepg”
= pecple who cap not chuose what they

will have, must accept whet they get.
2. Interjestion
B+ "big deplm
= trifie, unimpressive thing or matter.
20 you become college president- big desl!
"so help men
= 1 swear.
I've told you the truth, 50 help me.
3. Expression
€. "easy come, epsy gon
= ¢lliehe eapression. Something yéu gat
guickly and essily may lest or spent
just as essily.

Grandfather thought Billy should have

to work for the money. Father gave him, rr9lis

saying "Eagy come, easy got.

"ao what" I
= impalite reply expression. showing that

you d¢ not eare about anothep,
Rey boasted thet h& was in sixth grade,
but Ted sald, "S¢, what I ao in Junigpy .
High Sehool,.!

We see from the examplee that those

idioms Cfoem as sentencen.




CHabTER 1II

PRESENTAYTION AND ANALYSLS UF LATA

ENGLISH BaHASA IBDUNESIA
1. &Y, while you 11?9; draw 1. Tidak, kukensnl tablatmu,
“HOBr neck out of the gollsar. ulurksn asjas lehermu.

(279) (9)

Draw out fs an fdiom in this sentence. Then, ithe writer

takes the sentence draw your neck out of the collar.as the
objeet of the analysis.

The transletion of draw out iz mengulur. The literal
translation of the aanténcu is ulurksn lehermu dari kerah.
In the novel, the translster translates it ulurkan safas
Iehermu.

From the comparizon between the literal translstion

ulurken lehermu darl kerah snd the translation used in the

novel ulurkasn sajs lehermu, we find ocut thet the translator
makes & little change from literal translatien in trﬂaﬂlﬂting
the sentence in the novel., He omits the translution of
ef the collar and sdds the word saja. The translator makes
it gimpler becsuse it does not change too nuch the meaning
of the literal trenslation,

We can see glso that there is no structurgl change in
the transletion. Imperative form in source language iz not

changed to gnother form in terget language.
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in this data, the translator uszes modified literal
translation.

we notice the translation in the novel thab ulurkan

is meant ss the translation of the idiom draw out. It means

that the translator does not dewvipte in trarﬂlﬂting It. In
another words, he transletes it Hhat is in the dietionaries
of Idioms.

Yhe reason the tranglatoer does not deviete it, perhaps,

because he still translstes your neck with JIehermu. In Bahasa

Indonesfa, the word ulurkan snd lehermu mateh each other.

2. "Tis all nne; I will show 2. Bekanli tiga usng, aku
my=elfl a tyfant: when I meu jodi lalimjy Jike
hawve fought with the men, mereka sudsh kupotong,.
I will be c;uel with the ghu mou ke ji dengan
maida: I will cut off perawan-perawannys dan
their heads. (279) main potong terhadspnya.

(10}

The writer takes the sentence 1 will cut off their beads

as the gbja¢£ of the anslysis because it contains an idjiom.

The idiom is=s cuf off. 1ts tranzlation is memﬂtung._ngmutugkgg.
If we notice the translaticn eof the idiom, we find out that
literal translation of the sentence 1ia ngg nkan MEMﬁtnnE

K 1a=ke 51 meraha, whereaa the tranalestion &sed in the
__&.-—-——E_"a—'_——_

novel is dan main potong terhadapnys.

There are soma differences between the literal tranala-
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tion and the translation used in the novel. The translator
changes most of the uurdg of iitural tranalatien. He elimisz=
, nates the translation of I and will. Ferhaps, the trenslator
thinks that it does net influence the content of the senten-
ce 1f he omits them.

Alau,.ha chengea the colon with the word drn. The word

memotong is changed with main potong. Kepalg-kepala mErgk;
ia changed with the word tg;hadngnxa. The tranziator means

to mateh them with Bahass Indonesia conbext.

In this data, the translator uses modified 1iteral

tronslation.

In the nowvel, the word main potong is meant aa_the
translation of the idiom cut off. In this.cash, ée can say
thet the translstor deviates g little from the dictionary
meaning of idiom cut off 'memotong®.

The reason of the translator changes the word memotong
with-main potong, perhaps, because he intends to matech it

with the next word terhadapnya. In Behasa Indonesia, main
potong terhadepnys is more usual than memotong terhsdapnys.

3. AY, the heads of the maids, 3. Ya, potong kepsla perawan,

ar their maidenheads; ataeu Keperawanannys;
talke? it what sense thom terimaloah sesulkomu,
wilt. (279) | L6l

rhe object of the analysis in this da:a iz take it what

cenge thou wilt. fake 1t is an idiom. lts “ranslation is
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ambilleh.
The litersl translation of the sentence more or less

would be ambillah sesuni dengan pengertisn yeng kau sukai.

In the novel, the translstor tranalates it fterimalah sezwbami.
We notfce that besides the translator chanzes the transla=
tion of all the words of literal trenslaetion, he alao
shortens it. The translator doea it, perhaps, hecausze it
8till has the same interpretation with the literal transla-

tion. In, this ecase, the translstor uses Adiomatie trgﬁalﬁ-

tion.

The word terimelsh is meant ss the transistion of the
idiom take ig. The franslater devistes from the meaning ﬁf
idiom dictionariea.

The Peaﬂmﬁ the trenslator changes the translation of

the idiom take it, perhaps, because he alst changes the
translastions of all words of litersl transliation, Its Iite-

ral traneslation ia very unusual for Indonesian.

4. I will frown ss I pass by, 4. Bila mereks lewat, sku

and Iet them take it as memberengut; itu boleh
they liat. {280} dianggap sesukas mereks.
(11}

Pass by is an idiom in this sentence. Then, the object

5 the anatysia in this data is the sentence 1 will frown

as I pass by.
The translation of the idiom pass by is melewati,
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tidak menghirsukan. Then, the Iiteral translation aof the

sentence is says skan mengerutkan dahl kalew says lewst.

In the novel, the translator translates 1t bila me}ghg
lewat, aku memberengut.

Il we compare the literal tranalation gaeya akpn menge-

rutken dahi knlau saye lewat and the translation used in

the novel bila mereks lewat, sku memberensut, we can see

that the translator makes some changes from the litersl
tranaslation in translating the mentence.

Pirat, he changes the translantions of some words of
literal translation. He translates I will frown in the no-

vel with gku memberengut. In thia case, he eliminatea the

transiation of will. The reason the translator eliminates
it in order that it sound nice in HBaohasa Indonesgia.
He 8lso chsnges the translation of frown with membe-

pengut. Az I pass by is trenslated bila mereka lewat. He

chenges the transistion of 1 with merekas. In this case, the
translator transfers the celloguial langusge into writing
lgnguage. _

Ssecond, he changes the ;naitiun of the elauses. The
translation of the clsuse ps L pass by precedes the transla-
tion of 1 will frowi.

For this data, the translator uses modified literal

rranslation.
In the novel, the word lewat is meant as the transla. |

tion of the idiom pass DY. S0, tha trensletor dogg net

R
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deviaste from fdiomatfe meaning of dictionary in trenslating
the idiom. :

The reagon WhY the transletor does not deviste in

translating the fdiom, Perheps, because it - is still matches

the context. The clause blle mereks lewat in correct in

baheas lndonesiga,

5« FPart, fools) 5. Kamu gila! Lepas!

Fut up your syords; Sarungkan pedang!
You know net what you do, kamu tak aadar skan
(280) perbuatanmu. {13)
Put up is an idiom. Its translation ia menyelehggarakan,

mengstur, membsngun. Then, the writer snalyses the sentence
put up your swords. The literal translation of the sentencs
is pturlash pedang-pedangmu, whereas the translation used in
the novel is serungkan pedang.
if the literal tramslation stuplah pedsng-pedsngmu
ig compared with the translatlon in the novel sarengkan
edang, we find out that the translator makes some eh;ngea_
from ‘the lLiteral translation In translating the sentence

in the novel. He changes the translation of puf up with’

sarungkan and throws out the translation of your. Besides
Sarungkan

that, he aslso makes the plural form gwor = pedang-pedang
»

ints the singular form edsng. The translator means tg fit
in

them with Bahsaasa Indonesia context.

In this data, the translator uses modified literal

EEE—— L
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i
translation. E
Then, if we notice the tranaiatiun in the novel, we I
see that the word parungksn is meant as the tranalation of |
the idiom put up., It mesna that the translator deviates
from. the idiomatic meaning of dictionary in transleting
the Idiom.
The ftranslator devistes from idiomatic meaning because
he wants to mateh the idiom with the next word Eedﬁng. In
Bahasa Indonesis, gsarungksn pedang is more common than -”ﬁfﬁfﬁ
aturlsh pedang.
6. Whaet! Art thou drawn among 6. Apa? Berkelahi dengan
these heartless hinda? Eikua? - .
Turn thee, Benvolie, look Tengok, Benvolio, hadapi-
upon thy death. (2B1]) Iah pjslmu. (13)
The sentence Benvelie, look upon.thy death conteins
an idiom. It is ;géﬁ-gggﬂ, whose tranzlation is mempertim-
bangkan, memandang. Then, the writer ana}ysea_that aﬁnten&e.
The 1itersl translation of the sentence is Benvolio,
pandanglah ajalmu. In the novel, the fransletor translates
it Een?uiin. hadapilah gjelmu. _
If the literal tpanalation pandanglsh ajslmu is compared j
with the_tTEﬂSIBtiﬂn used in the novel, we find out that

L
chenges the translation of look upon with

In this casé, the transalstor uges mndil‘igd lit.su-
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A3 mentinod above, the idiom look ppun 1o teansloted
with hadapilah. It mesanas that the tranalator deviabes from
idiomatic mesning of tha dictionary in teanalating the
idiom.

The reaszcn why the Lranslstor doesg it, perhnpay Hréniras
he jotands Lo match it with ity nexb woerd ajplau. In Rahinnn
Indcnesis, hadagilsh ajalou ia more sommon Lonn sandanglah

gfalmu. Eadacilsh 3 sasociatsd with bhe rhatranl tr.ing.

I-|I

ardenslch ia assoeisted with the sdanrala Lhing.

T. Cluhs, bills, sad partissns! 7T. #ntung 46n Lomhal =4 jn;

Seriket Neaz Tham fonun! UMl , LALLAM 38P58AR

- . e . - a
et T mapegSaan SR LU r la TEaT SGdTee LW W
S L= oo Sedom lalaas

- L - L E ,.n-j-—.q"': -I-l".ll.ll;
bieyy T3 WEATSRLASLAN, TETTE LGSR ne Lf Syl £
— e el

[y - -
=
- - - A T
. = o - o B e -y A
=
= e TR R e
o s e e
B e - e — =
e
3 g a EEWRTaeteic, Tres b 2T Jowy
“a " T s =
s~ e
- i - & —— - L
il A, i =
B e~ =
=
. B i
el - v _-—-—-
- -t
- L e H = - '.._- - e a
S -
1~

1 e i e



e

36

idiomatiec meaning of dictionary, perhaps, because 1t has

been matching with the context.

B. A crutch, a erutch! 8. Apse, poedang?

Why call you for 8 sword?
(281}

Ambil tongkatmu saja.
{13}

Call for is en idiom, Its translation 1s memerlukan.
Then, the writer analyses the sentence EEI.EEll you for
& gword?

The literal translation of the aentence 15 Mengapa

engkau memerluken gebush pedang? In the novel, the trans-
lator translates it spa, pedang? y

If we eompare the literal translation mengsepa gnéknu
memerlukam sgebush pedang? and the translation vsed in the
novel spa, pedang?, we see that the translator does not take
most of the words of Iiteral translaetion. lle only does not
chinge the translation of pedsng. The translator means to
shortens the sentence. Iﬁ this ease, the translator uses
idiomstic translation.

If we notice the tpansletion in the novel, we see that
the translator does not translate the idinr eall for.

1
Ferhaps, bDecauseé he alag Gh?“gea mnEk: BL. e kel ahion

af the words af literal tpanelation.

9. For this time, all the 9. Kell inl yeng lesin-lain
™ o

¥ Lt
reast depart BWAY pergilsh
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You Capulet, ghall go \ Kau Cepulet, ikut aku.
plong with me. (281) (14}

The writer takes the sentence you Cepulet, shall go

slong with me as the object of the analysis. It contains
idiom go slong. Its tranalation is Ikut,

.The literal translation of the sentence is gngkau
Capulet, akan ikut aku,whereas the transletior uszed in the

novel is kgu Capulet, ikut sku.

After comparing the litersl translation gngkau Gngﬁlet,
aksn ikut pku and the Etranslation used in the navel, we can
conclude that although he changes the strueture of the sen-
tence, the mesning is still not changed. In the tr;nalntiﬂn,
we see thet the translator eliminates the translation of

shall. He means to make it simpler. In this case, the trans-

1ator uses modified litersl translation.

The word ikut is mesnt as the trensleation of the idiom
go along. The translator does not deviapte from idiomatic
meaning of the dictionary in translsting the idiom, Ferhaps,

pecguse he considera that it matches with the next word.

10. As Have JyOu importun’d 10. A: Bukynksh paman men-
him by ang means 7 desaknya ?
B: Both myself and many B: Tidak,eku szajs, malah‘
other friends. (283) banjak kswan-kewan
lain. (16}

The objeet of the snelysis in this sentence 1a have you
&
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importun'd him by any means?

By any mesng is an idiom,., Its transletion is dengan

segnls garan. The literal translation of tha sentence is
sudshkah paman mendessknya dengen segala cara? In the novel,

the translator tranalates it hukanhnﬁ paman pgnﬁesaknxa?

There are the differences between the litersl trenalation

sudghksh paman mendeseknys dengan segals gara? and the trans-

letion used 4n the novel bukanksh paman merdeseknya? It ia;

the translstor changes the word sudshkah with the word
bukankah. He slso does not take the transzletion of by Any MEesns.
He changes it In order that it sounds nice in Beshasa .
Indenesia. In this caase, the translator uses modified __EE“
ral tranglation.

Ag mentioned above that by any means is an fdiom. the
transleter does not take 44, It means that the franslater
does not tranglate the jAdilom in translating the sentence.
Perhsps, becsuse the sentence is till understandable without

the phrose dengan segals EATE.

14. Do not swear at all: 11. Jangen sumpah SpmA seknli.

or, if thou wilt, Bwear Atau jika ingin, sumpah
by thy gracious gelf . atag dirimu sendiri
(563} (51) '

The writer ‘analyses the sentence do not gwesr st sll

biaanas At contains an jdiom. It is pt pll. Its translation
a2

ig zams sekall-
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The literal translstion of the sentence is jangan sumpah
gama sekpli. It 58 like what is the translation in the novel.

It means that the translator uses litersl translation dn thisa

data. He translates it word by werd.

Bacause the tranalator uses literal transleticn in trans-
lating the sentence, he sutomstieally translates the idiom
sccording to the idiomatic mesning of the dictionary. in another

words, he does not devigte from the idiom dictionary in trans-

latinh the idiom.

12. A: In love? 12. At Jatuh einta?
B: Out - B: Lepns
I: Of love? ' A: Dari cinta? ~
B: Cut of her favour, B: Dari minat dis ysng
where I gm iIn love. kucinta. (18)

e =

The sentence out of her favour, whers I pm in love

contains an idiom. It is in lowve. Then, the writer takes

iﬁ as the object of the analyais. The translation of the

idiom jno loVeE is Jjatub ceintgs
The literal tranzletion of the gentence is keluar dard

kemurahannys dimans saya jstuh ecinta. The translation used
in the novel 58 dari minat dia Yang kucinta., We find out
that the transletor tpanslates gut of her favour with dari

5 £ d1i Ha does not take the transliation of out becsuae
mina B e

he follows the preceding sentence.

translated yang kucinte. Beafdas
Whepe I am inl love 18
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the t
e translator eliminates some words of literal translationm,

he slso changes some translations of words. In thia caae, we
can sa¥ that the tronslstor uses modified literal translation.
After comparing the literal transletion and the transle=
tion used in the novel, we find out that glntg from the word
kucinta is meant as the translation of the fdiom in love.
He deviates s little from the idiom dictionary in tranalating
the idiom.
The reason why the translator does It that way¥, parhap8,
hagausa he intends= to mateh it with the next word. Inmsztead of
transleting I am with saya, he trensletes 1t with.gg.

Kueinta in the sentence is more eommon than Ykujrtuh cinte.

4%. "Tis the way 1%, Jikn begliu,

To call hews exquisite. Tak ada yang leblh cantik
in guestion more. (285) daripadanya. (20]

In guestion i an idiom. Them. the writer snslyaes

the sentence Lo aall hers exguisgite, in guestion more.
The translation of the Idiom im guestlior iz YENE

Jibiesrskan The literal rranalation of Lae gentence more
____————'_'_“

or less would Dbe untuk menyebutnys ssngat elok, dalsm pembi-

< sean LgbLh janjut. In the novels the translator translates

" "
§t tak ada yang 1 pih centik daripacafll

If the 1iteral tpanslation untuk menyebubnya gangat

1ok, dalam embicarash jebih lanjut is gompared with the
[ =] ¥ !!E..E__—-——-'__.-_-F-

Ed in che nﬂ.ﬂ'el' WE fiﬂﬂ ouk thﬂt ﬂlthﬁ'uEh

translation us
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the tranalator changes the structure of the sentence, he
does not change its meaning. He translates it with different
wa¥, but it is gtill the same intnrpr&tati&n. Perhaps, the
translator thinks that the sentence of the literal transla=
tion is not underatandable for Indonesian. In this cnée,
we say that the translator uses idiomaftic granzlation.

1f we notice the translation in the novel, we ace that
more or less tak sda is meant ss the translation of the idiom
in gusstion. It means thet the translator devietes in trams-
Jating the idiom.

He deviates 16, parbaps, becauas he alao chungey all
the tramplsticons of ths aida 60 Lhe 1itersl translation.

Tul gdn ia congidersd Lo ne moat suitsble for the context.

14, These happy masks tnat 14. Kedok hilam yang ber-
kiss fair ludiea' brow untung menclum wajah
nirmela.
Being bleck put us in mind Lebih lagi mencolokkan
that hide the fedr. (285) patna putih itu. (20]

The objeckt of the analysia in this datas fs being black

put us in mind that hide the faiw, because it nantﬂins idiom.

1t is put if.

The literal tF
yang merasuk pikiren kami sehingga menyembunyiken keadilan.
the translator tpanalates It lebih lagi men-

Its vranslation 18 menempatkan, gmnaukkﬁn_
anslation of the sentence 1s [en jadi higam

in the povel

colokkan ratng Eutih itus
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We notice the difference between the litefal translation

menjadi hitem yang merasuk plkirsn kami sehingga menyembu-
nyiken keadilsn and the translation used in the novel

iebil lsgl meneolokknn pubnae putih ftu. The translator cnanges

|
ail the tranzlations of the wordg of 1literal translation,

becauss he thinks that the seubence lebll lpgl mencolokksp

S m—— ——

rutna putih itu sounds nicee than bBhe senfenes of the 1lite-

rel transletion ia Debose lodoncsia. The tesnalastor dses

idiomptic trenslation.

Thare is no word menempstkan, memssulikan or merapuk

in the trapslation used in the novel. It means that the
translator does not translate the idiom put in at =il.
The reason the tranalator does not trenslate the idiom,
perhaps, he intends to adjust it with the translation of

the preceding sentence.

15. I must to the learned. 15, Harus ada OPang pandai.
In good time. (286) Ha, kghetulsn mekall. (23)

The writer analyaes the sentence in good time.IIt alse

fupction as &an jdiom. Its granslation is dilam maklu yang

tepat. . =
1f the literal translation dalam wakid Jaig tecat and
the tranzlutloin kasu in the movel ha, kebetiilan sekall,- we
B Lraficdasw e
ghat the tpanslator changes Ehe strueiure of the asen-
see

in anafher wordsae the translator changes gll the
tence.

In this date the
1iteral translation. ‘
tranalations of the
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the translator uses idiomatis tranglstion.

The transletor deviates from idiomati: menning of
dickignary in ftranslating the idiom, perhaps, because the
tranglator considers that delam waktu yang tepst and

Ba. kebetulan aeksli have the guite same interpretation
in the context.

16, Tut! man, one fire burng 16. Api ¥ang setu membakar
out gnother's burpning. nynla yang laip, kawan.
One pain is leassen’d by Pedih yang satu susut
another anguish. (286) oclehderita yang lain. (23)

Furn out is an idiom. Its transletion is membgkar habis.

Theg, the writer takes the sentence man, one fire burns out

gnother's burning as the object of the enalysis.

The literal translation of the sentenze 12 laki-laki,
epi ysng gatu membakar EEE'EIE_LE yung lain,whereas the
sentence api IEEE.EEEH.EEEEQEEI-EIElE yang lain, kawsn ia

the translation in the novels

We find out the differences 1T the literal translation

laki-laki, apl yang satu membskar Bebls nyals Yang lain
I ——————

ig compared with the translation used in the novel apl Fyang

1ain, kswan. Instead of translating
ggtn membakal nyals yang lain, 222X

man with 1Ekirlﬁki' he tpranslatea it kawan. Tha translistor
2] W =

negns tl fit with Bahaas indonesia eontext.

topr makes fias; he trans-
nca the tranale
Another girfere
membakar, nut membakar habisg.

lates the fdiam purn aut with
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He deviates a little in translating the idiom, Perhape,

the translator intends to make it simpler. In this €Gata,

the translator transletes the sentence by using Tﬂ.ﬂﬂifiﬂlﬂ h
1.‘1.'.‘5:‘5.1’ translation.

17. Nurse, where's my deughter? 17. #nang, mana anakku?

Call her forth to me. (282}

Panggil ia kemari. (26)

The writer analgses the sentence gall her forth to me,
because it econtaine an idiom. It is gall forth. Its trans-
lation is menimbulkaony membsnghkitkan.

The literal tganalatinn of the gefitence is bangkitkan-
lsh is kepada gaya, whereas the translation used ip the
novel is ponggil is kemari. We notice that the translster
changes the translation of gall forth with pangeil, Lo e
with kemari. He jntends to moke It suitetle in Bahesa
Iﬂﬂﬂnﬂﬂiﬂ context. We can 38y thet the translator trans-
1ates the sentence by using modified liter=l tranalstion.

As mentioned abové, the word penggil is the transla<
lation of the jdiom eall forth. It means that the transla-
topr deviates {ram jdiomatiec meaning uf the dietionary.

Perhaps, he intends to fit it with Bahasa Indobesia context.
erna E

—

God be with his poul:

hendaknya = la orang
maf =

. 29} jenaka. (27}
the child- (2
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Took . :
Took up is an idiom. The writer takes the sentence

and then my husband took up khe ghild as the obJect of the
analysis. In this dﬁtﬂ;-th; souree langunge of Lhe object
of the ennlysis is ingerted by other sentences, but inm
Bahasa Indonesia, the transletor does not do that WAY .

The translation of the idiom took up is mepgangkat.

The literal translation of the sentence is dan kemudian
gugmiku mengengkat anok itu. The translaticn uasd in the
novel is lantas ditelong lalkiku, although the tranalator
changea the astructure of the sentence, he does not change
the meaning of the sentence.

The structure of the sentence he changes is; he chenges
the ﬁentence jnto passive form. And then is translated with
lantas, tock up with diteolong. He slso throws away the
the translation eof the word the child. He does 1t that way,
perhaps, becouse nhe intends to make the sentence gimpler.
in this data, tha translator uges modifiec littzal transla-
tion.

The translator deviptes rrom idiomabtic meaning of the

dictionary ino translating the idlom because he translstes

s pol ONEs Perhapa, DEcAUSE tha word mengan Kat
ﬂﬂluvithﬂ_sr__&s engangka

} + have the pame meRRing tn that context
and ditolong almos :

of the gentence.

19, Cukup itu, diemlah.
{28)
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The writ T
EF mnalyses the sentence I prajy thee, hold &h
eace, because- it containa an idiom. It is hold thy peacs,
whnose meaning £s3 diam. ;
The literal traonslatlon of the sentence 1a pays mamabgi

pRdamu , dism. The translatlion used

$n the novel is dipmlah.
In this case, the translator omits the translation af I pray
thee. He just translates the idlom hold Lhy peace. He does it
Bgcause the word dismlah hos been understandable without the
vpanslation of I pray thes. In this dats, the translator uses
medified literal tramslation.

The translator translates the fdiom hold thy pesce with
diamlah. He does not devipte from idiomatic menning_nf the
dictionary.

The resson why the translater does nok déviste fzom

{1diomntie meaning In sranslating the idiom, perhaps, because

1t has been correct in Bahnsa Iodonesia conbext.

20, 1 was JOur mother much 20, Dan kalshirkan kau,

upon these years gebelum kau sebaya

That you are nowW g maid. Dengan engkau kini.

Thus in prief, _ Pendek kata:
The valiant paris aseks Pgri_. teruna gagah itu,
you fof his love. (290) melamarma. (29)

r is ap 4dicm in this data, theng the writer

In brie

takes the a;ntenne thus then in EE&EI the IiiiE_E Faris
B

~ or his 1ove 88 the owjeet of the gnalysis.
you 1225 10% .

stekW

=
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e
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The tr . lﬂ{.!”‘i'u'
anglation of the idiom in brief is pendek &:’-"‘j

The literal

tranalation of the sentence 1e¢ jadi kemudian
endel kat :
pendek katn, Paris yang popeh ity mencari gngkau unktuk
Eiggggxg. The trunslation used in the novel is Eenduk katal

Paris, teruns gepah itu, melsmarmu.

After comparing the literal translation of the santence
and ths translation used in the novel, wé find out that
the translator throws away the translation of the word
thus and then. He alsgo adda the word Eeruna, from the btrans-

iption of the walisnt Paris. Beside that, he changes the

transletion of the phrasze seeks you for bis love with one

word melgmarmu. The translator changes them in order that

the sentence ig more suitable for Bahoas Indonesig context.

In thia date, the tranalator uses idiomatic translation.
In this cnag, the translater dogs not change the

tranalation of the jdiom in brlef. 1n spother words, he

+panslates like tne idiomatie mesning of the dfctionarys

He considers gnpt it is no need to chenge 1ts translation

hecpuse 1t grill matehes with the context.

51, For I am pruferh’d with 21, Tapi aku bearpedoman

pepatah pusaka:

a Erﬂndsira phraseé;
1'Il be 2 :nnd;e=hﬂlgcr, WPembaws Obor wajib

and look o%- (292) malibat sajs". (32)
s ==

piter tukes the senternce 1'11 be 5 gan 1e-holder,
The WEL cand]
@ objeet of the analyaia, because it

and look on 88 th

_.-—--.-—-—_

Nt o

a1
-

ot

1T
3

T

g o
'a-:‘_‘\_-:-\_ -
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contal !
= ﬂ_“ﬂ idiom. The idiom in the sentence iz look on. Its
trunflation is menonton

Then
s We compare the liternl trenslation of the gentence

sp¥a pkan j
pya nksn menjadi seorang pembaws 1ilin, dan menonkon and

the translation used in the novel "Pembaws obor wsjib meli-
het seje."

From the comparison bebtweoen them, we nee that the-trans=
lator changea the translation of some words, As resulk,
the meaning of the sentence also changes. Besideas that, he
piaces the guotation mark in the sentence.

The changes the translater makes in translating’ the
wopds nre; he does not take the translation of 1'11 be &,
the word and and the COMEd. He changes the transletion
of look on with melihat. And the last, he adda the word
wafib and saia. The translstor doeg 1t that waf¥s perhapa,
because he intenda to fit with Bahasa Indonesia context.
In this case, the tpanslator uses idiomatic toangkation.

As mentioned pefore that the vpanslation of the idiom

on is changed TO bacome melihat. It mesnd thet the

in tranalating the idiom.

lock
trﬁnslﬂtur devianted £ 1ittle

Perhaps, Decmuse the trenslator thinks that it does not
]

jnfluence the aenkence becaude in Bahasa Indonesia, M ont
nflue ; 31 on

gnd meiihet plmoat

ye knaves!

hawve the same jnterprztation.

52, Tamtah lampu den ging-

22, More 1ight.
kirkan mejs-mejd. {317)

apd Lurn tne tablef L3
« (295)
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Tha objec
iect of the noulysis in this dots is ond turn
b t
the tebles up beeause it containg the idiom. The idiom is

turn up. Ita translation is memutar or membelok

: 3
The litersl trenslation of the santence would be

o put meja-meis
dan putarlsh meja-meja ftu. In the novel, the trenslator

AT

translates %ﬁ dan ginpkirken mejg-m=ia, In this da¥a, the
translator doea not make many changes. He only changes the
transletion of the idiom turn up to become gingkirken. The
tronalater translstes this sentence by using modifried lite-
ral trapnslation. The tranalator dbes that way because he
thinks that it does not changes too much the meaning of

the senbence.

In the ease of translating the idiom turn up, the trans-
lstor chenges its tpanslation. In another words, he deviates
from idliomatie mopning of the idiom dictionary. Ferhapsa,

because the translator intends ta add the jnterpretation of

the repders of turpning the tabled up to becake moving the

tebles awale.

23, It is m¥ will; the which 23, Jangan keu abaikan

if thou respects wehendsklku ind:

Tupjukken muka manis,
Lapggglkgn berengutmt.
(39)

Show 8 fpir Ergaance pnd
Eﬁt aoff these frouwngdes
{296)

; tence shod 8 faiyr pre=
y4iom in the ach show g 1gir BLE
Fut grf §5 81

the writer tukes
froungs THRENs
ﬂff thest ..——-—J

sepece and put




entenNoe
s a8 the object of the wnalysis. The translation
of the ldiom put off ig menunds, menclak.

We see the
comEpariszon bebween the literal transletion

af the sentence und the transletion used in the novel. The

literal translation of the sentence would be tempakken keha-
diran Yang wa jar dap tundalsh kerutsn dshi Ini, whereas

the translation used In the novel 1s tunjukkan muka manis,
tengeallen berenputmu.,

From the result of the comperizon between #hem, we
f{nd out that the translator uses medified literal transla=-
tion. He changes the trenslation of tampekksn gsebuah keha-
diran yang wajar to become tunjukkan muks manis end the

translation of tundalah kerutan dahi ini to become tanggal-

kan berengutmu.
The analysis in detsil ias: the word show ig translated

Lun‘ukkaﬁ,.the word fair is changed into m nis, the transla-

tian of pregence is changed inte muka, put off 1s changed

tangpalkan, frowWD 4g ehanged into berengutmu. The tranalator
EJ:; LEEER e

150 cmits the ypanalation of the word and and these. The
B

translator does do all that way in grder that it souns nice
ra B

in Bahasa Indonesia.
off i3 changed to becore tonEgalksn.
———

The idiom put i o
i ng © atio=-
s atga [rom jajomatic meaill
The tranalatol deviate

¢ that way DEC
pefar mﬂ_t,;_-,hing with the word berengutmna
F ' ;

quge in Bahas: Tndonesia, the
nary. He does 3

word tangpalkel is

than the word tundnlnh.

T Y P
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¥» Be gone; the spart

24. AwB

2d. Mari pergi, kegenangan

gudph lampau. (41)

The w

riter tnkes the sentence the spopt is at the best
t bj =
ag the objlect of the anelysis because it contains an idiom.

It is at the best. Its translotion is dalaem keadsan Fang
paling baik. Then, the litersl translatiom of the sentence

iz permainan delsm kesdssn yeng paling baik. The tranalation
wsed in the novel is kesenangan sudah lampau.

We compare the literal translation permeinan dalam
kepdsan Yyang paling baik nnd the translation uaed in tﬁa
novel Mesepsngan sudeh lampsu. We find out that the trans-
lator changes all the 1itepal trancletion of the sentence.
He thinks that if permainon dalsm keodsan Fung paling balk,
jt means that kesgensngan sudah lampau. He teanalntes it
nccﬂrdingﬁtq his own interpretatdon. In this case, the
tranasletor uses jdiomstic translation.

The idiom akt the beat 18 traunsioted sudsh lsmEpaB. The
branzlator deviptes from jdiomntic meaning of the dictionary
i trangln b AN the idiom. Perhops, because he also changes

the tranelatior of the aport with kesenongaie

h obor di sini!
95, More torches here! 25. Tamba r i

Nah, kini kitas tidur.

at"B kO
Come gn LhEL~ leb 2 s

bed. (2aT)

1 fa ! T
ielyues the septence gome SD then, let’s
The writer ® Bl 5

T



' T g2
,1.:.:.!- hed. Dome on ia an % 4k om

. Its tronslation that may fit
with the context is aye

iy, ®

The literal
L tranglation of the sentence is pyo kKemudien,

mari kitps ke tempat ti
.o ke pat tidur, wheress the sentence psh, kini

kita

tidur iz the translation ussd in the novel.

The trenslator translates the sentence by using medi-
EiEE literal transgletion if the literal tranalation Y0
kemudisn, meri kits ke tempat tidup is corpared with the
translation used in the novel nah, kini kits tidur. Although
the structure of the gentence is changed, the meaning of

the gentence does- not choange.

The difference between them is: come on 138 tr?nslated
into nsh, ke tempat fidur is translated inte tidur. The
translator does not take the word kemudian. The word mari
is changed by the word kind. The translator does it that
way im erder that it sounds n;cc in Bahass Indonesie. .

The idiom gomée on ia tpunsloted nah. The translator

translator does 1t that way, because he intends to match

it with the contexbe
. 26, Ltu waituk orang gila,
. do
e but fools
26,-Ana ROT tnnggalkanluhﬁ

(4T}

o eap iti cast iy off-

&

(501}

. s off 54 the ohject ol the gnalysis.
o G.}Er_ i W 1
The sentel

Jta ET
The idiqm ia cpsl aff-

nnﬂlﬂtiﬂ“ is bertolak, membuang.

¥

e
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The liteprgl truns] ation

Tangenlkanlah § of cast dt'off is buanglah is.
AanpEn nanlan 1s the translntion uzed in the novel.
We analyse t .

the differcnce bekueen £ 1itiral SwEnslas

tion buanglnh i

e E 18 and the transiation used in the novel
tangpalkanlnoh. C© "
f 1. Gast off ig branalatad tite tantasiiantibs

The translator alao shortens the sentence by throwing awsy

The word ia. The reason the trafnslator omits the word is,

nerhaps, because it does not influence the meaning of the

gentence. 1t is undersatandable in Bahass Indenesia context

without the word iﬂ! The trunglator uses iginmnlic transla-
tion.

The translator deviates from the jdiom dictionary in
tranalating the idiom cast off. He translates it t;nggﬂitan -
lgh. Ferhaps, he tntends to fit It witn the previous sen~
tence. In previous senfanceé, there is the word wear whose

translation Is memaksi. In Bahase Indonesia, the word
memakal dnd tgnggglghﬁ is antonymouse.

7. D! npgnk again, bright 27, Teruskan madshmu, bi=
& o Kb weh dadari! Engksw rafna megsh
angel: fot !
Bepgerl melam 1ni dai
. his nightes
Am glorious td ©
: ataaly

winged messCnEEE Laksens gute XeyenRen
1T

As iz & bargs AP (4T}
~of heavend (301)

iPhe writer pRElyaes
: this deta-
jdiom in

g wipged B=

Le ga TROF jpenger Of BEAYEDs

4

1=
the .sentenck BE ==

i
i .
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The translatiop of
th& idll:rﬁ: iy

B3 is is

gebagaimana gdanya.
Sebagaimana adanys

» Whereas the sentencs lakaana

the literal tranalatigp of
Ehe nanten
fice ig

5e0rarth Suks k—nL_E" Angan b&rsu]{ug

k NEEN bersaya h
duta Kn¥H 8 ) ia the translstion used in the novel
n 2Ls
There i =
Are no many differences between the 1itersl trang

on sebagaiman Yo s g ¥ang J8p
1otd RoMANA RAanyn seorang duts kaypngan berssa

gnd the translation used in the novel laksara duta kayangan

bersayap. He only changes the trenslstion of 8s is with
laksana. He slso omits the tranaslstion of 8. The translator
doea It that way to make it szimpler. In this coae, the
trenslator uses modified literal tranmslation.

ghs translator translates the idiom g3 18 with laksana,
'h'hEI"EHIEI_it.E tranglation in dicticnary is M adanya .

In Bahasa Indonesia, sebageimsna sdanyp and lakagang haa the

geme imt.e":-pratatinn.. It means that the translator does not

deviate in translating the idiem. Pﬂrl':mps, becnuae the

translator thinks that it has already matched with the context,

28, Ia Jatah telentang untuk
melihat dis

Yang noik di ateas awam

28, That fnll bacl to geze IO
‘:E%--——--—-F Enze
"Him
When he bestrides the

{301)

lazy= .

:|,e:r|'|‘n|ar|=|4 berarak lalu (48}
pacing clouds, e
P

IThE wiiter anal¥se
ma 1t conta

¢he sentence that fall back to
8 Lhay 222 —==

ins &0 jdiom. It 15 oll back.
n -~

Erze on him becal ,
AT =

Tta translation 1a MU= ¢ the senterce that fall bachk

jon O

at
Pia Jiterdl trands

]
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$o fpREg on Eim. is Bn

. mundyy u
1ntion used 'ip tha nove

——— Eemandang dig. The trans-
L is j._gl +
d8%uh telontang uneur

8t way Because he

intends i fit it witp Bahasa Indonesig context

back fi= Eranslated jgtug telentang,

The translator deviates in translating the idiem. Perhaps,

because ‘he Intends to, fit 1t with the contaxt.

The idiﬂ.ﬂ'l. o ]_;

2%. With lowe's light winga 29. Sayep cinta meneTbangkan
did I o'erperch thesze daku.atna tembok ftu
wallss;

EMiimitagg_nga_t Dan tebing batu tek senggup
hold love out: (302) menghembat ssmara. (49)

The object of the analysis in this deta is for stony

e i e Rtnbiadicaliiiedl ———m ——— —
F:] trﬂnﬂ'lﬂtiﬂn iE ITI-E]'.I.BE.H.'I'.I:, Thﬂ

literal transglstion of the gsentence is kareus perbatssan
H -

The translation used in the

The idiom is hold out. It

. ﬂ.t-ar
batu tek sanggup menahsan ginta

bat aamaDn,
mengham g
lovel d tebing batu tsk sanggup MENENAT-E™ _
> 2 =2 en the literal trana-
ﬂ .
We ‘analyses the

letion kerens perbatasen
in €
"id the translation used

differences betwe

uyp menahen cinte
batu tak MEE—E T —

h nevel dan tebiog _.__hﬂt“_iﬂE
2 ——

— =

e e N PR RN T,

i




56
sﬂ.nEEuE “:E”Ehﬂmbﬂ.t & am
BSmarsp.

jation of for' with dan anslator changes the trans-
— F

the ¢ A
- ‘renslation of limits with tebing.

the transzlatop
does 4¢ that WAy in ordep that it
a : Bounds

nice in Bahasa In h
donesia, I this ease, the translator uses

mnodified literml trenslation,

The translatep Lranzlates the idiom hold out with
Aty ™
menghambat.

The tranglastion found in the dictionary isa
menahan. In
menanan

this ecasze, the tranalator does not deviate in

trenslating the idiom because menshan is the same =8

menghambat.

The reszon why the translator doesg not devigte in frang=-

leting the idiom, perhaps, because he considers that it has

been matching with the context. -
jl
3. By apd by; I come 30. Ya, sku detang segers!
To*dease thy suit, and Futuskan sajs, dan

leaﬁe me to my grief: ku tinggal dengan ges

. ; i &
[31}5] . dihku. (53)

The sentence by and DiF 1 come contains the 1diom
——

1tg transletion 18 gegera. The writer analyses
g

by and by.

th ncee gera
at sente son of the sentence is segera saya

The literal gpanslat

sed in the novel is ya, aku datan
jatien ¥ akd cAtBDA

detang. The tFens
gee thal A
¢ the sente

hﬂnE.E g & litkIe
pe translater €
thﬂuﬂh &

gEgera. We

the structure ©

s, he does not ehange its
ncéer

meaninge.

e
' ==

T

S
Ig
=
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The structure of the senten
ce he

th! Hﬂ-t‘d EEEEIE E.t- 't..hE End of th nhangﬁa 11;: h-& P‘lﬂﬂﬂ'ﬂ:
2@ sent

gnce, wher i
: . eans In
gource 1 ﬂ-jE”-ﬂl Ee, its Position i, 8% the 1:- ioning o
2g I the
nce. ne r t n
sente He glao adds the g d ¥a & the.tegi i
, ning of the
« T r
santence he t Bnslateor does it that way Lecsuse he int
] ntends

to fit It with Bahass Indonesis eontext. Ir this cese, the
g "

translator uses modified diteral translaticn
Ltranslaticn.

The idiom by and by is translated segera. He translates

lﬂtiﬂE t'hE iﬂiﬂm. PEThH_FﬂJ hEQE“.HE it- hids b{!Eﬂ matv;hj_ng

with the cﬁ:ntext.

. It Is my soul that calls 31. Eiranys sukmaku memsnggil

upon my neme: namaku !
How silver-sweet sound .ﬁla'ng]-:ah merdu suara

kaasih di malam hari,

(541)

lover's tongues by night,

(305)

The n't;jec.t of the snalysis in this dace 1s 1t 13 my soul

that calls upon my peme- Call upoR

tion ig menyerukall.
We compare the 1it

ig an idiom. Its transla=

ral translaticrn {tu .adalah sl
e itu .gdala Jiw

trenslation used in the novel
a

o d th
Jeng menyerukan pgmaku &0
:7 pamakKdes
kran --ﬁukmalm memanEEil _L.——-hﬂnga
e glso €
oL -i_t*fié with kiranja- He

o, 11. Th
Mmuithwﬁi

presis
b mibem with Bahwes 199

He chang:zs the tranalstion

i
g the tranalstion of
trnnslatnr does 1t that way
a

ntext. In this ca8f, the
oo

R
Tl ——

o T T e T T e T
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Pl gt
]

WS AR AT



|
|
|

=
'We analyse the differences
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r

modifi literal

translator trenslates th
; € Bentence by u
alng

translation.

The tranaleater d '
‘T deviates a little from the idiom dfetio-

nery 1n translating the ldiom. Ingtead uf.trﬂnalating the

tdiom £all upon with menverukan,
memangEil .

he translates it with

The reason why the translator translates it with memanggil,

perhaps, because the word memangpeil fits with the context

of the sentence.

12, And when the worser is %22. Dan jika yang jahﬁt
piwednminant, * MmMEeNnAng,
Full soon fthe ecanker Mska segera pohon dimsken
death gats up that plant. hama, hinggs metilph ia.
(308) | (56]

ntencea 1l soon Ehe nker
EEEEﬁEE is =

death gats up that plant. Then,

analysed.

the writer takes it to be

nslation of the idiom eab up is menghabiokan.
Sy etween the literal translaticn

biskan tanemsn
mmhuukﬂEEEE-HL-J—-
kemtriﬂ_g———LE—‘L

sepenubnya £8 aged in the novel mgks gegers pohon
n ; :

itu and the tran:latiﬂ

lah 18- :
in matilsd
dimpkan hamé, hinggs o ;_@.5:9-’“-5’—&5 trpnglation. He chenges
' us -
The translatol \o of 1iteral translation. He
ﬂf wor

all the translationd erpretation. Although

.
fing BE DLRSRES A
corl

translates it 8€

R e

e
-
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L3 B 4
the translator chang,, 11
=] ':-h.

notice ﬂﬁfﬂfullyl

AL a glance, th

3 ere ias no l‘.he Lr-anal.ahlm of the :I.I:Iimll
at in the
eat up sentence, bug, 1f 4o Notice word by word,

or ]
more less we can decide that the word dimpkan is the

ip. 3he translator devistes

from idiomatic meaning of the idiem dictionary in transla-

trensletion of the idiom eat

ting it. Perhaps, becsuse he intends té fit it with the

context.

33« How muech salt woter 53. Betaps gir itu jatuh
thrown away in waste, sla=-gia,
To season love, that if Menyirami biji yang tek
dotk not taste! (308) tumbuh ksrenanya! (58]

The writer analyses the sentence how much saPft weter

j thrown « Th
thrown away in waste. 1% conteins idln_m Lhrown sway ”

trenslation is membuang..
We compare the literal translation ef the sentence
=
: 1 the novel. The literal trans-

#nd the translation used 1

letion 45 berapa panysk air garem &
gnﬂ?Eliﬂ-__EP—EEEHrLE—L-——E

terbusng percuma. The

trsnglation used in th

Ha-gia. ¢ranslation of how much

the
The trgﬂﬂlﬂf‘ﬂr ¢hﬂ-n533 |

e T R Y
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air. Thrown awey is

modi ff aa Iiteral

Nges the structure

ita meaning. The trans-

The translate
T devistes from ldiomatin meﬁning in

translating the igi
om thrown A¥af. He changes it to become

jetuh. The translatop does it thgt way
I
he intends to fit 4t with

Perhaps, becsuse

the context or the sentence,

i, desu! What h ¥ ;
. | aste? Can 4. Wahaf, mengesps buru-bary?
you not stay awhile® Tak biss memunggu<?
Lo you not see that 1 am iak tahu, pku habis nafas?
cut of breath? (314) (71)

The writer takes the sentence that containa an idiom

te be anplysed. It is do you pot ses that 2 sm
The idiom is out of bresth. Its translation is kehsbizan

fafes.

To analyse it, we first cOmpare between the literal
tranglation and the translation used in the novel. Thé
e sentence is tidpklah kau lihat

litersl translation of th
the translstor

) the novel,
lthya says kehabisan pafas? 10 )
b nafas?
tf‘ﬂnalateﬂ it E..Lk _tjﬂ‘.r E{E._—th —= ¢ that the transletor
them, W&
After comparTing
gnslatio

Uzen modified H_t.f’_“j—lﬂ BRESESSEE

He chenges the transla=-
N«

.'| H‘d.
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E1

with commp. ﬂlthnggh thie ol =8y the woryg that 1s changed
ry

Etﬂ?e of
the meaning doeg not EhanE the Aentence changeas,
e,

ThE trunﬂl
: stop
way Lo make the sentencge simp MR

ler, .
The idiom Ut of breatn ig tr

anslated habis nafpe.
The translstor Lrenslates i1t 1ike .

in the idiom diatiunarr.

aning in Lranslating

the idiom. Perhaps, because it hgs been matching with the

context.

i, Here comes the lady:

0! so light-a. foot will

5. Itulsh sang putpi datang

Ur kaki geringsn itu

ne'er wear Eﬁt the evepr= takkan mengauskan pedat-
lasting flint. (316) nya batu. (73)

Wear out is an idiom. Its transletion is mengeuskan.

The writer analyses the sentence go light s foot will ne'er

vear gut the everlasting flint.

The 1iteral translation of the sentence would be kaki

itu tidek pkan DETOEL . batu api sbadi.
mengausken batu api
eringan §tu tidak skan pernsh men =

ed in the novel i3 kgki_ eringan it
B g gan itu

The translation u
; bnt'ﬂ.-
batu

takkan m&ngnuﬂkﬂﬂ.EﬁgﬁlﬂIg

f{teral translas-
betwesn the 1
e8

e differenc

e bat
cidak gE&E EEIEEE menEzausfan Datu
e

n used jn the novel kaki

Eﬂdﬁtnxﬂ batu, wWe COmMpara

To know th

tion kaki seringan 1EU
tio

ipi abndi and the gransln
usk

seringan itu takkeD mengguskal

them,

[ ed,
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hat |
ut t trﬂ.nﬂla 4 o tI"EﬂBlEtEE t-]:lﬂ: Aante
the L teEnca I:I-:f ua

ing
jfied 1lit ;
nodified litersl trang Lation. He omits the translation of
AAYET . EEEE.&Ei abadi ia cthanged intag pedatnya batu, We --'nl'!.EI

that the translator does not change the atructure of the

tecause he intends to make it simpler.

The translator translates wear cut with menganakan.
The translator deoes not ﬂeviu£a from idiometic meaning of
the idiom dictionary in translating theiidiom.
The reason why the translator éﬁea it that way, perhaps,

hecauge the word mengauskan has been matching the context

-

af the sentence.

36, But my true love 1is grown 36, Kekesysan cintsku tidak
L

terhingen »
Tak depat kuhitung

betaps keyanya. (74}

to such excess

I can not sum up half o

sum of wealth. (317

jter analyses the sentence 1 gap pet £um IP
The write

= i
half £ th because it contains &0 idiom. It is
h my gum O weal i

gentence would be

h jmmlah kekeyeaan
mep junlenkan SEEEEEE A i
tidek dapat of the idiom sum up 13

in the novel 1a &EE
|

sum up.

sa¥a bec
men jumlahkan.
dapat kuhitung DeteRs

;iﬁngr

"-"—ﬂ-u.H._.. el
7

——
&

. ne

. [ S
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: €3
if litersl translgg,
n

: Bays tj ' |
cetenfah jumlah kekq =48k depst menjumdahkan
: ——nJ¥aan BuYg

13 Com 3
iption used in the hovel ¥ Pared with the trans-

spve the same interprets they atill

tian,
He omigs the treansletion of

the word 1. Setengah jumlah

; __LTh AUmlsh kek 80 sa¥a is changed intoe
tetapa Havanys. |
tetapa A8Janye ® translator does it tpas wey becsuse -

ne intends to make it simpler, In thia-&ata the tranala
» -

Lor tI'aﬂEl'EtiE.‘E thE EEJ’ltETJEE h}' uﬂing mugiriad !itEr‘El

1runglﬂtiﬂﬂ- i
Kuhitung is the translation of I sum up, Sum up is

trenslated hitung. The translator does net deviagte from

= -
itiomatic meaning of the idiom dicticnary in translating
the idiom. In Bahasa Indonesia, menghitung is synonymous

with menjumlahkan.

The pesson why the translator does not deviate in
ups perhaﬁs, because hitung has been

the 3gntﬂnﬂﬁ+

trenslating sum
mtehing with the context of

37, Kau telah bertengkar

1. Thou has guarelled with
| dengen CFRDEs sebab is

oughing in the
&8 man for c 23 - mﬂﬂdﬂhan di jslsnan,

. hath
street; because he hingga anjingmu YAng

th
wokened thy doB thet ha

n. the Sub-

tidur berdiam men jadi

lein asleep 3 banguis

erush keumaki-
pukan EEL===
ouk i
—

Didst thou mot fall

1

.|
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with teilor p i
=== B teillor lop Eear-:l.n[g maki tukang jahit, aien

sebab ig mempkai ba j
ia u
Enster=s {318) '
. baru, sebelum hard Paskah =
(76}

The idiom is fall ont, The writer takes the zentence

didst thou not falj out with p tailor for Wearing his new
doublet H

before Easter? as the object of the enalyais,

The literal translation of the sentence is tidakkah 17

engkau bertengkar dengsn seorpng fukang jehit kerens mems -
kel sepassang bendanya J871F Sama yang baru sebelum Paskah?

ThE-tranélntiﬂn used in the nowvel is bukan pernah kumaski-
maki tukang johit, oleh sebeb da memaksi baju baru, sebelum

hari Faskah? ’

i SN

There are differences between the literal trenslation

and tho trensgletion used in the novel. The translator

e ags

changes tidokkeh engkau bertenpkar dengsn georang tuksng
jahit with bukan pernah kumaki-maki tukang jeshit, karena
with oleh sebab, memakail égEHgEng bendsnys ¥Yahg sama yang i

T,

h&ru-uith ip memakai beju baru.

The snalysis in detail is: tidskksh i1s changed with

!

buken pernsh, bertengkar with maki-maki, sepssang bendsnya {
th baju. There are also the words he omits. :1

Yeng sama with baju : ' 3

They are: dengan, SE€O0CANE.

a tﬁe structure of the
granslator chenge
Altheough the

not change:the meaning of the sentence. '
e does

In r T a] 1 traps- ; '?
t anlﬁtﬂr uges M difiﬂd litern :

tentence, h

o
i

L5 |

|
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lation. He does it
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that way in order that the sentence sounds
nice in Baheas Indonesia,

Fall out i
ia translated Maki-maki. In Bahaaa Indonesia,

maki-mnki and bertengkar almost has clogse meaning. It mensns
that the translater only devintes a little in translating
the idinm.

The reason. why the translater uses the word maki-maki
in the sentence, perhaps, because it prefers matching with

the context of the sentence than the woprd bertengkar.

8. My very friend, hath got %8, Temanku setia, teadi kens

his mortal hurt in my luka ¥$ang memantikan,

behal f: karens membels_ aku,
My reputaion stein'd with Dan namaku terncda oleh

Tybalt's slender, (321] penghinean Tybalt, (B80C)

ﬁhé cbject of the anelysis in this dats is my very

friend, hath pgot hisg mortal hurt in my behelf. In my behalf

is an Eﬂinn in the sentence, Its translation is untulk

ErE-Ent-i'ﬂEH,_ﬂ 848
The literal translation of the sentence 1s Leman ssys

yang sebenarnyd, telsh mendapat lukanya yang mematiksn nokuk
=] I__-_?—..—J-E- T

EEEIltinEﬂﬂ EHEE The tI’HnﬂlEtiﬂn UBEﬂ im the novel is
-

t.i.ﬂ tﬂdi HE IUJ:LE. IE E 'EEI'FIHtEI':E.ﬂ'.
r

karens mem-

temenku setlb
e

belp gku. ve pindout that my very

i
We compare the two ﬂr the T
alﬁted b emn nku qaetin. Teman spV¥a YENE S
n

=

Era
friend is

£ |

]
H

|

e N e e
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-\.

f
Eg and temanku setig have the same mesning. Telah memdapat

luknnyn Yang mematikan is changed with tadi kens luka Yan

mematikan. In my behalf is transleted with kerena membels
aku. Although the traqalﬂtﬂr changes the structure of the
sentence, he does not change the meaning. In this data,

the trenslator uses modified literal translation, Thé trana-
lator translates the sentence like that because ha intends
Lo make it simpler. :

The idiom in my behalf is translated karens membels aku.
Although the translation of in my behalf is untuk kepentingesn
saya, we can not say that the translator deviates from the
jdiem diecticonary in translating tﬁt idiom, In Bshass Indp=
nesia, untuk kepentingan gays and kerens membela aku hss
the same interpretestion. Then, we say that the translator

does not aeviaﬁa from idiomatic mesning in translating

the idiom in my behslf.
The reason why the tranalator does it that wey, perhaps,

because kKareng membela nku has been suitable for the con-

text of the genbernce.
14, "Pembuangan" pule?

9. fet iBanished!’ _
hilosephy, unless Bugngksn filsafat, Jika
g u E_i_ﬂ__iLJE
R ritaafat tak mampu

Juliet.
philesophy 2852 == menciptaken Julia. (92)

(328) | .
5 gaa the gentence hang BE EhilDEﬂEhI.

.'.- l
T The idiom is heng up.

o 5 n B
anless philosd hy A= ==
e .

i
L5 |

g

e L
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Its tranalation ig

mengpantunpgien, meletakkan.

Th
ere are the differences betwean the literal trans-

lation letakkan filsafat, Jika filsafat tidek depst mem-
bunt sedrang Julia and the tranelation used in the novel
buangken filazafat, jika filsafat tak mempu menciptakan
dulin. The word letskkan is changed with busnghan, membust
is changed with menciptakan. He throws sway the word

seorang. He uses modified literal translation, The transla-—

tor.translates the sentence like that in order that the
sentence is understendable for Bahese Indonesais context.
As mentioned abowe, the word letaskken is changed with
busngkaon. It is the translation of the idiom heng wp. It
megns that the tr;nal&tﬂr deviates from idiomatie heaning

of the idiom dictionary in translating the iIdiom. Ferhaps,

becpuse buangksn is more guiteble for the context of the

gentence ihan the word letakkan.

40. Then mighta thou spenk, 40. Maka bapn boleh bicara,

" then mights thou tear mengusik rambuk,

thy haxr,

now, (529) seperti sku sekarang,
a Il

as 1 do now
s (931
i s apalysis in this date is gnd fall

a object of th
% : 1 do now. The jdiom is fall upon.

upch to the grounds 22 2 ,
r engalaml .
Its translation 18 Jatull. B '
= : .
¢ #
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The literal '
translation of
the sentence i i
: s dan Jjetuh

eperti n
sep 48NE saya kerjskan seksrang, whereas L)e

sentence
mengempes diri ke tansh, aegpert’ aku seksrang is
the translation useq In the novel.

ke tangh,

We
compare the literal translation and the transiation

y :
2ed in the .ovel to find ont what Wind of translation the

translator uges in trenslating the sentence.

The translator omits the translation of E d. He changes
the word jetuh with Dengempas. Although the translator

changes the structure of the sentén:a, he does not change

its meaning. The translstor uses modified literal transla-

tioen. The tranélatur tranalates the sentence 1ik. that
in erder that it sounds nice in Bahssa Indenesia.

The translator devistes from ;dinlati: meaning of the
idiom diﬁtinnary ip trenslating the idiom fall wpon,

bheauaa itz tranalation isa jatuh.

The resson why the translatc: uses the word mengempss
instead of Jjatuh, because he considers that the word

mengewpss is more suitable than the word Jatuh for the

context of the sentence. 2
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CHAPTER Iy

GONCLUSIONS

E I
L

main point or those is the Treplacement of
to

one language
ancther languagg by equivalent meaning.,

There are many definitfons or fdiem, but the main point
of thoge is containing two op more worde whoge meaning

€80 not be understood from the individus] meaning which
compose it.

In tranalating the idioms, the translator uses 4 ways
They are:

B HD ﬂ&!intiﬂn- ¥

In this case, the translator tramsletem the idiom
like yhat is in the idiom dictionary.
b. A little deviation. .
in this ease, in trenslating the idiom, the
traﬁﬁlstxr deviates a little frem the idio- dictig-

|
nary. Hic trenslation almost has the ssms mesning

with whni is in the Idiom dictionary.

c. Deviation.

In this cese, the.translstor deviates st all
from Eha §diom dictionary in translating the idiom.
-
d. No trenslstion. ; _
In this case, the translator does not translate

@

the idiom.

-

I T T e
-



of the fentence,

He intends tg Bdjust the words with the previous

gentence, j
He intends tg make & sentence simpler.

He considers that one word almost hazs the same inter-

Pretation with the word changed,
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